
SUNDAY, FEB. 14
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9:40 a.m. - Sunday RCIA scripture study 

in the Day Chapel
•	 10:30 a.m. - MASS
•	 12:30 p.m. - MASS
•	 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s 

Team meeting in RE Rm 106/108
•	 3:30 p.m. - Profetas de Cristo choir prac-

tice in the RE Rm 105/107
•	 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team 

meeting in RE Rm 106/108
•	 6:30 p.m. - High School Youth Group 

meets in the PAC for a Valentine Social
MONDAY, FEB. 15
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 

#2 meets in the Day Chapel
•	 7:00 p.m. - Formación para adultos en 

Español en la sala de reuniones del PAC
•	 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm 

Mass) in the Special Events Room
TUESDAY, FEB. 16
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-

ity Women’s Team meets in the Special 
Events Room

•	 7:00 p.m. - RCIA in the PAC
•	 7:00 p.m. - RICA in the Day Chapel
•	 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 

Group #1 meets in the PAC Conference 
Room

ASH WEDNESDAY, FEB. 17
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 12:15 p.m. - MASS
•	 6:00 p.m. - MASS
•	 6:00 p.m. - Rosary for the Church and 

World Peace at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine

•	 8:00 p.m. - MASS (Spanish)

THURSDAY, FEB. 18
•	 9:30 a.m. - CSS Adult Formation in the 

Special Events Room
•	 5:00 pm - Reconciliation
•	 6:00 p.m. - Schoenstatt Covenant Devo-

tion at Our Lady, Queen of all Hearts 
shrine

•	 6:30 p.m. - Quinceañera prep class in the 
confessional

•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality 

Men’s Team meets in RE Rm 105/107
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for 

Adoration in the Eucharistic Chapel
•	 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 

Group #2 meeting in the Day Chapel
•	 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the 

Special Events Room
•	 7:30 p.m. - Vía Crucis (Stations of the 

Cross) en español
•	 8:00 p.m. - ESL Classes in RE Rm 104, 

106/108
•	 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE 

Rm 109
FRIDAY, FEB. 19
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 4:00 p.m. - KC Fish Fry in the PAC
•	 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en 

español en el salón 106/108
•	 7:30 p.m. - Stations of the Cross in the 

church
•	 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in the 

PAC
SATURDAY, FEB 20
•	 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in 

the Eucharistic Chapel
•	 9:00 a.m. - RCIA Lenten Retreat in the 

PAC
•	 3:30–4:30 pm - Reconciliation
•	 5:00 p.m. - MASS
•	 6:00 p.m. - Kids’ Night Out in RE Bldg.
•	 6:30 p.m. - Spanish Scriptural Reflection 

to meet in RE Rm 108
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THIS WEEK IN OUR PARISH

MASS  
INTENTIONS

Feb.13
	 5:00 p.m...............M/M Erasmo Mendieta †

Nick Cindrich †
Feb.14
	 8:30 a.m................M/M Miguel Hinojosa †

For the loneliest soul in purgatory
	 10:30 a.m...........For the deceased members 

of the Karpoich Family †
In thanksgiving for answered 
prayer by the Bartley Family

	 12:30 p.m................... For our parish family
Feb. 15
	 8:30 a.m......................... Birthday blessings 

for Matthew Crowder
Birthday blessings for Betty Galetich

Feb. 16
	 6:30 p.m............................Helen Sheehan †

Delia Carreño †
Feb. 17
	 8:30 a.m..................... For our parish family
	 12:15 p.m................... For our parish family
	 6:00 p.m..................... For our parish family
	 8:00 p.m..................... For our parish family
Feb. 18
	 6:30 p.m.........................In thanksgiving for 

M/M Joe Gonzalez’s wedding anniversary
Emil Schaefer †

Feb. 19
	 8:30 a.m................................. Bob Savage †

For the special intentions 
of Kennie Wright

Scripture Readings for the Week: 
Feb. 14 - 20

Sun	 Jeremiah 17:5-8 (78C); 
	 1 Corinthians 15:12, 16-20; 
	 Luke 6:17, 20-26
Mon	 James 1:1-11; Mark 8:11-13
Tue	 James 1:12-18; Mark 8:14-21
Wed	 Joel 2:12-18 (219); 
	 2 Corinthians 5:20—6:2; 
	 Matthew 6:1-6, 16-18
Thu	 Deuteronomy 30:15-20; 
	 Luke 9:22-25
Fri	 Isaiah 58:1-9a; Matthew 9:14-15
Sat	 Isaiah 58:9b-14; Luke 5:27-32

FEBRUARY 17
ASH WEDNESDAY MASSES

8:30 am (English)
12:15 pm (English)
6:00 pm (English)
8:00 pm (Spanish)

MISAS PARA EL 
MIÉRCOLES DE CENIZA

FEBRERO 17
8:30 am en inglés
12:15 pm en inglés
6:00 pm en inglés
8:00 pm en español

Stations of the Cross in the church every 
Friday during Lent at 7:30 pm in English.

Vía crucis todos los jueves en la capilla du-
rante la Cuaresma a las 7:30 pm en español.



Feb. 7, 2010.............................. Weekly....................................YTD

Regular Collection................... $20,530.29..............................$105,951.09
Debt Collection........................ $1,143.00................................$4,763.00
Total Cash Received................. $21,673.29..............................$110,714.09

Operating Expenses................. $11,757.81..............................$70,546.86
Mortgage Payment................... $8,020.15................................$48,120.90
Total Cash Required................. $19,777.96..............................$118,667.76

Over(+)/Under(-) Budget......... $1,895.33................................-$7,953.67

391 envelopes returned out of 2,509 registered families
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STEWARDSHIP OF TREASURE

General Regulations on Fasting and Abstinence: Fasting means that 
a person eats only one full meal, and perhaps two lighter meals, 
per day. The obligation to fast begins at age eighteen and ends at 
age sixty. Abstinence means that a person does not eat meat. The 
obligation to abstain begins at age fourteen. Catholics must abstain 
from meat on all Lenten Fridays as well as fast and abstain on Ash 
Wednesday and Good Friday.

Reglas generales para el ayuno y la abstinencia: El ayuno significa 
que una persona solo come una comida fuerte y quizá dos comidas ligeras al día. La ob-
ligación de ayunar comienza a los dieciocho años y termina a los sesenta. La abstinencia 
significa que una persona no come carne. La obligación de no comer carne empieza a los 
catorce años. Los católicos tienen que abstenerse de comer carne todos los viernes durante la 
Cuaresma y deben de ayunar y no comer carne el Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo.

•             •             •
FISH FRY!

The Knights of Columbus will once again be serving fried and baked fish and all the fixin’s 
each Friday during Lent, from 4:00-7:00 pm in the PAC.

¡PESCADO FRITO!
Los Caballeros de Colón nuevamente estarán vendiendo pescado frito y horneado cada 
viernes durante la Cuaresma desde las 4:00 - 7:00 pm en el PAC.

•             •             •
FROM ASHES TO EASTER - Each family is invited to pick up a special Lenten container 
and keep it on or near the dining table in your home. Put in some coins each day during 
Lent and pray for the missions. Return your container to the parish on Easter. This year 
your generous donations will assist lay missionaries from our diocese working abroad and 
missionary outreach within our diocese

DESDE CENIZA HASTA PASCUA - Cada familia está invitada a tomar una Cajita de 
Cuaresma que se pone cerca de su mesa de comer. Ponga unas monedas en la caja cada día 
de Cuaresma y ore por las misiones. Regrese la cajita a la parroquia el día de Pascua. Este 
año su generosidad asistirá los misioneros laicos de nuestra diócesis que trabajan al exterior 
y programas misionales dentro de nuestra diócesis.

•             •             •
LENT: The parish has provided a copy of “The Word Among Us,” A special Lenten edition. 
We hope families will read and use this guide that includes several good articles as well as 
daily Lenten reflections.

CUARESMA: La parroquia ha proporcionado una copia de “La Palabra Entre Nosotros,” 
una edición Cuaresmal especial para las familias. Esperamos que lean y utilicen esta guía que 
incluye varios artículos interesantes así como reflexiones para cada día de la Cuaresma.

GABRIEL PROJECT: The Gabriel Project 
Life Center has an urgent need for diapers 
especially in sizes 4 and 5 and baby wash 
(monetary donations accepted, open packages 
are OK). New or gently used baby girl clothes 
sizes NB-3T are also needed. Please drop off 
your donations in the baby bassinet located in 
the church narthex.

PROYECTO GABRIEL: El Centro de 
Vida tiene una necesidad urgente de pañales, 
especialmente de tamaños 4 y 5 y jabón para 
bebé (aceptamos donaciones monetarias y 
también se aceptan los paquetes abiertos). 
También se necesita ropa para niña tamaños 
NB-3T nueva o usada. Favor de colocar sus 
donativos en la cunita de bebé ubicado en el 
atrio del templo.

•             •             •

MOBILE FOOD PANTRY: On Saturday, 
Feb. 27 from 9:30-10:30 am a mobile food 
pantry will be stationed in the North parking 
lot at St. Margaret Mary to distribute food and 
to provide assistance with the food benefits 
application. If you would like to help with this 
monthly food distribution program, please call 
Esther Kirk at 450-4328.

DESPENSA MOVIL DE ALIMENTOS: En 
el sábado 27 de febrero de 9:30-10:30 estará la 
despensa de alimentos en el estacionamiento 
en St. Margaret Mary para distribuir alimentos 
y proporcionar ayuda con la aplicación de 
beneficios de alimentos. Si usted desea ayudar 
con la distribución mensual de alimentos, por 
favor llame a Esther Kirk en 450-4328.

•             •             •
Schoenstatt Covenant Devotion to our 
Blessed Mother Mary will be held Thursday, 
Feb. 18 at 6:00 pm at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine. Everyone is invited!

Una devoción de Schoenstatt a nuestra Madre 
María tendrá lugar el jueves 18 de febrero a 
las 6:00 de la noche en el Santuario de Nues-
tra Señora, la Reina de todos los Corazones. 
¡Todos están invitados!
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Feb. 20
5:00 a.m.	 CJ and Will Bennett
Feb. 21
8:30 a.m.	 Alexis and Victoria Lynn,
	 and Emily and 
	 Edie Flores
10:30 a.m.	 Nate Ruddy, Lance 
	 and Lane Holman 
	 and Gabby Walton
12:30 p.m.	 Emilio and 
	 Manuel Gonzalez, 
	 and Karla and 
	 Stephanie Portillo

Please contact Colleen Bennett at 335-
5330 or candcb@yahoo.com about the 
Altar Server schedule.

Si usted tiene cualquier pregunta refer-
ente el ministerio de los monaguillos favor 
de hablar con Mariana Vega.

THIS WEEK IN RCIA: Everyone is wel-
come to join our RCIA formation to learn 
and to meet your future fellow parishioners, 
even if it is for only one evening. This week 
we will discuss Lent and the stations of the 
cross. The RCIA class is on Tuesdays at 7:00 
PM in the PAC. Babysitting is provided and 
snacks are shared. For more information, click 
the RCIA link on the Parish Website or contact 
Gina Simmons at gina@stmagaretmary.com 
or 260-2309.

RICA EN ESPAÑOL: Todos son bienvenidos 
para compartir con nosotros la formación de 
RICA. Esta semana estaremos teniendo el 
tema de la cuaresma y el vía crucis Nuestras 
reuniones tienen lugar los martes a las 7:00 
pm en el PAC. Prestaremos el servicio de cui-
dado de niños y compartiremos una pequeña 
comida. Para más información, haga click en 
la sección de RCIA de la página de Internet 
de nuestra parroquia www.stmargaretmary.
com o contacte a Lucy Cruz en 259-4924 o 
jcrz0074@yahoo.com.

SAVE THE DATE! Mark your calendar on Mar. 6 for the first St. Dominic Savio’s 
Soiree to celebrate the feast day of St. Dominic, the school’s namesake. Evening 
highlights include a showcase of some amazing Savio student projects and talents 
and a special silent auction. Please call 388-8846 to get information about spon-
sorship opportunities.

Mary Immaculate helps us to rediscover and defend what lies within people. … Our Lady 
teaches us to be open to God’s action and to see others as he sees them: starting with the 
heart. And to look at them with compassion, with love, with infinite tenderness, especially 
those who are lonely, despised, or exploited.

~ Pope Benedict XVI, Address on the Solemnity of the Immaculate Conception (Dec. 8, 
2009)

María Inmaculada nos ayuda a redescubrir y defender la profundidad de las personas,… 
La Virgen nos enseña a abrirnos a la acción de Dios, para mirar a los demás como él los 
mira: partiendo del corazón. A mirarlos con misericordia, con amor, con ternura infinita, 
especialmente a los más solos, despreciados y explotados.

~ Benedicto XVI, Discurso en Homenaje a la Inmaculado Concepción (8 de diciembre 
de 2009)

A PRAYER VIGIL FOR LIFE is scheduled for Saturday, Feb. 20 at the University Catholic 
Center in Austin. Mass will begin at 7:00 a.m. Following the Mass, Adoration of the Blessed 
Sacrament will be in the chapel and a car caravan will travel to Austin Women’s Health in Austin 
where the Mysteries of the Rosary will be prayed at the site from 8:20 - 9:50 am. Benedic-
tion will follow at the University Catholic Center at 10:30 am. Refreshments will be served. 
All are invited to attend. Call the Pro-Life and Chaste Living Office for more information at 
949-2486.

VIGILA DE ORACION POR LA VIDA: La vigilia de oración de este mes está programada 
para el sábado 20 de febrero en el centro católico de la universidad en Austin. La Misa co-
menzará a las 7:00am. Después de la Misa, habrá hora santa en la capilla y una caravana de 
automóviles viajará a Women’s Health en Austin para rezar el Santo Rosario. Luego recibi-
remos una bendición especial en la capilla a las 10:30 de la mañana y finalmente habrá una 
recepción. Todos están invitados a asistir. Para más información, favor de llamar a la Oficina 
de Actividades Pro Vida al 949-2486.

•             •             •
GRIEF SUPPORT: You don’t have to suffer alone or in silence. Our parish Grief Support 
Ministry can help you with grief and loss issues. We care and want to help. You are not alone. 
Please call Mary Elmore at 259-1212 or the office at 259-3126.

AYUDA EN TIEMPOS DE DUELO: Usted no tiene que sufrir solo, o en silencio. Este minis-
terio parroquial le puede ayudar durante este tiempo de condolencia. Usted no está solo, nos in-
teresa y queremos ayudarle. Por favor llame a la oficina al 259-3126 para más información.

•             •             •
KID’S NIGHT OUT: A special evening is planned for children, ages 
3-11 at Kid’s Night Out on Saturday, Feb. 20 from 6:00 - 9:30 pm! We’ll 
have crafts, games, movies, and popcorn. Please bring a snack to share. 
Reserve a spot for your child(ren) by calling Kathleen Yucikas at 947-
1404 no later than 5:00 pm on Thursday, Feb. 18. Space is limited to 25 
kids and parents must be registered members of the parish.

NOCHE DE NIÑOS - Se planea una noche especial para los niños con 
edades entre los 3 y 11 años en la próxima Noche de Niños el sábado 

20 de Febrero de 6:00 - 9:00 p.m. Tendremos artesanías, juegos, películas y palomitas de maíz. 
Traiga por favor un platillo para compartir. Reserve un lugar para sus niños llamando a Kathleen 
Yucikas al 947-1404 antes de las 5:00 de la tarde el jueves 18 de Febrero. El cupo es limitado 
a 25 niños y los padres deben ser miembros registrados de la parroquia.
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2009 TAX FILING
Written acknowledgements for contributions made during 
2009 will be available after Monday, January 25. If you 
would like to receive a statement of your donations, please 
call the office to request one as they will not be mailed 
out automatically. Thank you.

2009 CLASIFICACION DE IMPUESTOS
Los reconocimientos escritos sobre las contribuciones 
durante 2009 estarán disponible después del lunes 25 de 
enero. Si usted requiere una declaración de sus donativos 
llame por favor la oficina para solicitar su declaración pues 
no serán enviados automáticamente. Muchas gracias.

ENGAGED? Couples planning to marry should contact the office at 
least six months to one year prior to their wedding date in order to begin 
the marriage preparation process. Couples planning to attend the dioc-
esan pre-marriage retreat, “Together in God’s Image,” are encouraged 
to register as soon as possible for the weekend retreats or weekly class 
room settings. Engaged couples must provide proof they have taken ei-

ther the FOCCUS or PREPARE assessment before attending the retreat. For additional details 
and registration forms, visit www.austindiocese.org and click on “Ministries” then “Family 
Counseling and Family Life.”

¿COMPROMETIDO? Las parejas que planean casarse deben contactar la oficina entre seis 
meses a un año antes de la fecha de su boda para empezar el proceso de la preparación para 
el matrimonio. Las parejas que planean asistir al retiro diocesano prematrimonial, “Juntos a 
Imagen de Dios,” o las clases semanales se les invita a registrarse tan pronto como sea posible. 
Para mayor información o para la matricula, contacta por favor la oficina. Para detalles y for-
mularios de inscripción adicionales por favor visita www.austindiocese.org.

SINGLE CATHOLICS INVITED to national conference that will be held Feb. 19-21 in San 
Antonio. The weekend includes talks by dynamic international speakers (Father Thomas Loya, 
Vicki Thorn, Monica Ashour, Daniel diSilva and Greg and Julie Alexander), music, social events, 
Mass with Archbishop Gomez and more. Registration is $149 or $125 for students/military. 
Partial scholarships are available. Space is limited so register now. For more information and 
to register, visit www.NationalCatholicSingles.com or call (210) 888-3971.

LOS SOLTEROS CATÓLICOS están invitados a la conferencia nacional que se celebrará 
Feb. 19-21 en San Antonio. El fin de semana incluye charlas de conferencistas internaciona-
les, dinámicas (el padre Thomas Loya, Vicki Thorn, Mónica Ashour, Daniel DiSilva y Greg y 
Julie Alexander) música, eventos sociales, misa con el arzobispo Gómez, y más. El costo es de 
$149 o $125 para estudiantes y militares. Hay becas parciales disponibles. El cupo es limitado, 
inscríbase ahora. Para obtener más información y para registrarse, visite www.NationalCatho-
licSingles.com o llame al (210) 888-3971.

•             •             •
PARISH MISSION: Fr. Charlie Van Winkle, a member of the Congregation of Holy Cross, has 
been involved in presenting missions to students, troops and their families as well as parishes 
all over the world. He will be presenting the Lenten parish mission scheduled for Sunday, Feb. 
28-Wednesday, Mar. 3 from 7:00-8:00 pm in the church. Fr. Van Winkle will also be available 
for confessions and counseling every day from 1:30-3:30 pm during the mission. Don’t miss this 
opportunity to hear Fr. Charlie’s inspiring message on healing and the joy of reconciliation.

MISIÓN PARROQUIAL EN INGLÉS: La misión en inglés iniciara el domingo 28 de fe-
brero hasta el miércoles 3 de marzo de 7:00-8:00 pm en el templo. Durante la misión el padre 
Charlie Van Winkle estará disponible diariamente de 1:30-3:30 pm para oír confesiones. No 
se pierda esta oportunidad de escuchar las palabras inspiradoras del padre Charlie sobre la 
sanación mediante la reconciliación.

DINNER GROUP IS BACK! Mark your 
calendar for the Kick Off on Saturday, Feb. 27 
at 6:30pm at the rectory. If you are new to the 
parish, this is a fun way to meet fellow parish-
ioners, breaking bread together, while helping 
to reduce the church debt. If you were previ-
ously involved in this group, we look forward 
to your participation once again. Participants 
gather in groups of eight (4 couples, singles 
welcome) to share dinner in each other’s 
homes four times over a period of six months. 
The host couple provides the entire meal and 
beverages for the group and the guests pay the 
agreed upon donation per couple, which is then 
donated to the church. New groups start each 
spring and fall so by signing up, your commit-
ment is only six months, four meals. If you are 
interested, please contact the church office at 
stmmc@stmargaretmary.com or maggiefh@
yahoo.com with “Dinner Group” in the subject 
line. Our first gathering to form the groups will 
be a potluck dinner on Saturday, Feb. 27. Stay 
tuned for more information.

¡HA REGRESADO EL DINNER GROUP! 
Marque su calendario para la cena de apertura 
que tendrá lugar el Sábado 27 de febrero a las 
6:30 pm en la rectoría. Si usted es nuevo a esta 
parroquia no se pierda esta divertida oportuni-
dad para conocer a otros feligreses, compartir 
juntos el pan, y ayudar a reducir la deuda de la 
parroquia. Si ya se había involucrado en este 
grupo, esperamos contar con su participación 
una vez más. Los participantes se reúnen en 
grupos de 8 (4 parejas también los solteros 
son bienvenidos) para compartir la cena en 
casa de cada uno de ellos 4 veces durante un 
período de 6 meses. La pareja anfitriona provee 
toda la comida y bebidas para el grupo y los 
invitados, pagan la donación por pareja que 
después se dona a la parroquia. Los nuevos 
grupos se establecen cada primavera y otoño 
y así es que su compromiso es de sólo 6 meses 
o más bien 4 cenas. Si usted está interesado 
póngase en contacto en stmmc@stmargaret-
mary.com incluya “Dinner Group” en la línea 
de asunto. Nuestra primera reunión para elegir 
los grupos será una cena de potluck el sábado 
27 de febrero. Manténgase sintonizado para 
más información.



HIGH SCHOOL YOUTH GROUP
Feb. 14 - Valentine’s Day social
Feb. 21 - Fast times at Leander High
Feb. 28 - Lenten Parish Mission

For more detailed information about the events planned for the high school youth group, please 
call Scott Hoey at 350-9368 or send email to: scottahoey@gmail.com

•             •             •

SAVE THE DATE FOR UPCOMING EVENTS!
Ash Wednesday........................................ Feb 17

CRHP women’s retreat............................ Mar 6-7

CRHP men’s retreat................................. Mar 20-21

Easter Sunday........................................... Apr 4

CRSP women’s retreat............................. Apr 10-11

CRSP men’s retreat.................................. Apr 24-25

First Communion..................................... May 8

Confirmation............................................ May 15
•             •             •

MDO ENROLLMENT: Parishioner registration for St. Margaret Mary Mother’s Day Out 
program will be held on Wednesday, Feb. 17 and Thursday, Feb. 18 in the R.E. Building from 
9:00am - 2:00pm.

Our Mother’s Day Out program serves children ages 2 through 4. The hours are from 9:00 
a.m. to 1:30 p.m. We offer a choice of a two-day a week or a three-day a week program. Please 
contact Debbie Pulver or Maria Edwards in the MDO office at 259-9050 for further informa-
tion.

MATRICULA PARA EL PROGRAMA DIA LIBRE PARA LAS MADRES: La matrícula 
para los niños de la parroquia se iniciara el miércoles 17 de febrero y jueves 18 de febrero 
de las 9am-2pm en el edificio para la educación religiosa. Los niños de dos a cuatro años de 
edad son elegibles para los programas de dos días por semana o tres. Si usted tiene cualquier 
pregunta o desea más información por favor llame a Debbie Pulver o Maria Edwards en la 
oficina al 259-9050.

•             •             •
SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL is trying to locate additional 
household furniture for some families who are in need. If you have this 
furniture and you are able to donate it, please call Barbara Murphy at 
468-4520.
•	 sofa
•	 dresser

LA SOCIEDAD DE SAN VICENTE DE PAÚL trata de localizar muebles para el hogar de 
algunas familias necesitadas. Si usted tiene estos muebles y los puede donar, por favor llame 
a la oficina al 259-3126.

•	 sofá
•	 armario

•             •             •
CHRIST RENEWS HIS PARISH IN ENGLISH: Do you want a 
chance to get to know your fellow parishioners better? Do you want to 
grow closer to Christ? This is an invitation to all the men and women 
of the parish to participate in the upcoming Christ Renews His Parish 
(CRHP) Retreats in English. CRHP offers an opportunity to step back 
from daily life and reexamine our Catholic commitment to the teachings 
of Jesus in an environment of Christian fellowship. The Women’s weekend will be Mar. 6 & 7. 
The Men’s weekend will be Mar. 20 & 21. If you are interested in attending a weekend, please 
call Jeannette Loftin at 259-8069 for more information.
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WHAT IS PROJECT HOPE?
It is our parish SCRIP program that began in 
1992. HOPE stands for Help Our Parish Ex-
pand. By purchasing gift cards for items that 
you plan to buy or from preferred retailers that 
you patronize, the church gets a percentage of 
your purchase. We are able to purchase gift 
cards at a discount and then sell them to you 
for the full value. The discounts range from 
4% to 13%. Last year, with very little effort, 
we raised $6,300. With your help, we could 
easily double this amount. Please consider 
supporting Project HOPE by purchasing your 
HEB, Chili’s, Cinemark, iTunes, Kohl’s, and 
other similar gift cards from SMM. There is 
always a Project HOPE steward in the narthex 
after the weekend Masses and we also have the 
cards available in the office.

¿QUÉ ES EL PROYECTO HOPE?
Este programa parroquial de tarjetas de SCRIP 
inicio en 1992 con el propósito de recaudar 
fondos para la construcción de nuestro templo. 
La parroquia compra las tarjetas de regalo con 
un descuento para venderlas a nuestros feligre-
ses por el valor completo. Los descuentos son 
del 4% al 13%. El año pasado con muy poco 
esfuerzo recaudamos $6.300. Con su ayuda 
fácilmente podríamos aumentar esta cantidad. 
Por favor considere el apoyo de este programa. 
Tenemos tarjetas disponibles de HEB, Chili’s, 
Cinemark, iTunes, Kohl’s, y otros similares. 
Las tarjetas de regalos se consiguen después 
de las misas en ingles de fin de semana o se 
pueden comparar en la oficina.



February 14, 2010

25th ANNIVERSARY SPRINGFEST

Come celebrate May 1st & 2nd with a Throwback to 1985 - the first 
year of this fun family event. Get ready for lots of great Surprises 
and Prizes.

Raffle Tickets - Tickets are available after all masses in the narthex. 
We have eight great prizes this year! THREE big winners. Pick yours 
up today and return your sold tickets as soon as possible. Tickets 
are $5 each.

Golf Tournament - Thursday, Mar. 18 - Cowan Creek Golf Club 
at Sun City
Four golfers will each have one shot to win $1,000,000.
Register yourself or your team by Mar. 10. Entry fee is $100 per 
person. Forms are available in the narthex, the office, or by contacting 
John Hicks at 657-3234, bigcheese10@austin.rr.com

Soccer Tournament - Saturday, Apr. 17
Mark your calendars for this 8-person team event. More details to 
come or contact Jesus Cruz, 259-4924.

Live and Silent Auction Donations - Start thinking now about 
items in your home you have to donate. New and gently-used items 
are best. Donating your company’s services or products is a terrific 
way to advertise and all donations are tax-deductible. Contact Sarah 
Sheldon, 657-1613.

25 ANIVERSARIO SPRINGFEST

Ven a celebrar Mayo 1 y 2 con un recuento del pasado desde 1985 
que fue el primer año de este evento familiar. Prepárate para muchas 
sorpresas y premios.

Boletos para la Rifa - Los boletos estarán disponibles después de todas 
las misas en el atrio. Tendremos 8 premios este año! Y tres de ellos 
son premios mayores. Recoja sus boletos hoy y regrese los vendidos 
lo antes posible. Costo por boleto $5.

Torneo de Golf - Jueves Marzo 18 - Cowan Creek Golf Club en Sun 
City
Cuatro golfistas tendrán la oportunidad de ganar $1,000,000 de un 
solo tiro (hoyo en uno).
Regístrese solo o por equipo fecha limite Marzo 10. Costo $100 por 
persona. Formas disponibles en el atrio y en la oficina o contacte a 
John Hicks al 657-3234, bigcheese10@austin.rr.com

Torneo de Futbol Soccer - Sábado, Abril 17
Marque su calendario y prepare su equipo de 8 personas. Para más in-
formación contacte a Jesús Cruz 214-878-9177 jcruz@cfjordan.com

Donaciones para Subasta en Vivo y en Silencio
Busque en su hogar artículos que desee donar para esta subasta. Artícu-
los nuevos o semi-nuevos en buenas condiciones. Done sus servicios 
o productos de su compañía, es una forma de publicidad y adema son 
deducibles de impuestos. Contacte a Sarah Sheldon, 657-1613.


